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  WARNING  

READ AND UNDERSTAND THE OPERATOR’S 
MANUAL BEFORE USING THIS UNIT.
FAILURE TO FOLLOW THE OPERATING 
INSTRUCTIONS COULD RESULT IN INJURY 
OR DAMAGE TO PROPERTY.

GROUND SLEEVE
For a 3-1/2" (8.9 cm) Pole

Owner’s Manual



Safety Instructions

2

Safety Instructions
  WARNING  

FAILURE TO FOLLOW THESE SAFETY INSTRUCTIONS MAY RESULT IN SERIOUS INJURY, PROPERTY DAMAGE AND WILL VOID 
WARRANTY.
Owner must ensure that all players know and  follow these rules for safe operation of the unit.
To ensure safety, do not attempt to assemble this system without following the instructions carefully. Check entire box and inside all 
packing material for parts.  Before beginning assembly, read the instructions and identify parts using the hardware identifier and parts 
list in this document.  Proper and complete assembly, use and supervision are essential for proper operation and to reduce the risk of 
accident or injury.  A high probability of serious injury exists if this system is not installed, maintained, and operated properly.

• This equipment is intended for home recreational use only and NOT excessive competitive play.
• Read and understand the warning label enclosed with hardware.  It is the responsibility of the customer to mount this label.  It 

should be affixed to the pole, wall, or door near playing area, at a height between
• 4-6 feet (1.22-1.83 m) above ground level and in a location visible to all players. 
• During assembly, if using a ladder use extreme caution.  Two people are recommended for this operation. 
• The life of your basketball pole depends on many conditions.  The climate, placement of the pole, the location of the pole, exposure 

to corrosives such as pesticides, herbicides or salts are all important.  
• Before digging, contact utility company to locate underground power cables, gas and water lines.  Make sure there are no overhead 

power lines within 20 ft. (7 m) radius of pole location. 
• Climate, corrosion and excessive use or misuse could result in pole failure.
• Minimum operational height should be 6' 6" (2 m) to the bottom of backboard.

Most injuries are caused by misuse and/or not following instructions.
Use caution when using this unit.

  IMPORTANT  

Have questions?...Don’t go back to the store! 
We appreciate your purchasing one of our many fine products.  We are sure that you will be very satisfied with your selection.  Although 
great care and effort have been taken, occasionally problems may occur.  To ensure prompt and correct handling of any problems, or 
to answer any questions, please contact our Toll-Free Customer Service Number listed below.  Service will be quicker if you have your 
Model Number (found on carton) and assembly instructions ready when calling.  PLEASE WRITE YOUR MODEL NUMBER IN THE 
SPACE PROVIDED ABOVE.

Parts List

#1 #2 #3 #4

1 206119 Warning Label (x1) 2 202800 Ground Sleeve (x1) 3 202801 Ground Sleeve Cap (x1)

4 203279 Anti-skid Tape (x1)

TOOLS & MATERIALS FOR ASSEMBLY

CONCRETE

2 People Tape Measure Pencil Shovel Concrete, 540 lb. 
(245 kg) minimum

Mixing 
Container

Carpenter's 
Level Wedge
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Consignes de sécurité
  AVERTISSEMENT  

LE NON RESPECT DE CES CONSIGNES DE SÉCURITÉ RISQUE DE PROVOQUER DE GRAVES BLESSURES ET DES DÉGÂTS 
MATÉRIELS, ET ANNULE EN OUTRE LA GARANTIE.
Le propriétaire du matériel doit veiller à ce que les joueurs connaissent et respectent les règles de sécurité concernant ce matériel.
Ne pas monter ce système sans respecter les instructions.  Avant de commencer le montage, lire les instructions, et identifier les pièces 
au moyen des différentes listes des pièces de ce document.  Il est nécessaire de monter correctement et entièrement ce système et de 
s’en servir correctement afin de réduire les risques d’accidents ou de blessures.  Le risque de blessure est très important si le système 
n’est pas installé, entretenu ou utilisé correctement.

• Ce matériel a été conçu pour un usage ludique à domicile uniquement et NON pour un jeu excessivement  compétitif. 
• Lisez l’étiquette d’avertissement fournie avec le matériel.  Il incombe au client d’apposer cette étiquette sur le produit.   Elle doit 

être placée sur le poteau, sur un mur ou sur une porte près de la zone de jeu, à une hauteur comprise entre 1,2 m et 1,8m (4 et 6 
ft.) au-dessus du sol et à un endroit visible par tous les joueurs. 

• Durant le montage, usez d’une extrême prudence si vous utilisez une échelle. Il est préférable de réaliser cette opération à deux. 
• La longévité de votre poteau de basket-ball dépend de plusieurs facteurs, comme par exemple, le climat, l’emplacement du 

poteau, le contact avec des substances corrosives telles que des pesticides, des herbicides, ou du sel.
• Avant de commencer à creuser, contacter les services publics afin de localiser l’emplacement des câbles électriques souterrains 

et des canalisations d’eau et de gaz.  Veiller à ce qu’il n’y ait aucune ligne électrique en hauteur dans un rayon de 7 m autour du 
poteau.

• Le poteau risque d’être endommagé par les intempéries, la corrosion ou une mauvaise utilisation.
• La hauteur minimale d’utilisation est de 2 m (6’6”) à partir de la base du panneau.

La plupart des blessures sont provoquées par une mauvaise utilisation et/ou le non respect des instructions.  
Faire preuve de prudence lors de l’utilisation de ce matériel.

  IMPORTANT  

Des questions ?...Ne retournez pas au magasin ! 
NOUS APPRÉCIONS QUE VOUS AYEZ ACHETÉ L’UN DE NOS NOMBREUX PRODUITS DE QUALITÉ. BIEN QUE NOUS APPORTIONS LE PLUS 
GRAND SOIN À LEUR FABRICATION,DES PROBLÈMES SURVIENNENT DE TEMPS À AUTRE. POUR GARANTIR LA RÉSOLUTION RAPIDE ET 
LE TRAITEMENT CORRECT DE VOTRE PROBLÈME, OU POUR OBTENIR UNE RÉPONSE À UNE QUESTION, CONTACTEZ NOTRE SERVICE 
CLIENTÈLE (NUMÉRO VERT INTERNATIONAL). VOUS SEREZ SERVI PLUS RAPIDEMENT SI VOUS AVEZ LE NUMÉRO DE MODÈLE (SUR 
LE CARTON) ET LES INSTRUCTIONS DE MONTAGE À PORTÉE DE LA MAIN LORS DE VOTRE APPEL. NOTEZ LE NUMÉRO DE MODÈLE 
DANS L’ESPACE RÉSERVÉ CI-DESSUS.

LISTE DES PIECES

#1 #2 #3 #4

1 206119 Etiquette, avertissement (x1) 2 202800 Manchon de fixation 
dans le sol (x1) 3 202801 Capuchon du manchon de 

fixation au sol (x1)

4 203279 Ruban anti-dérapant (x1)

OUTILS NECESSAIRES A L’INSTALLATION

CONCRETE

Deux personnes Mètre mesureur Crayon Pelle 245 kg de béton et 
emplacement où Le Mélanger Niveau Cale
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Instrucciones de seguridad
  ¡ADVERTENCIA!  

SI NO SE SIGUEN ESTAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD SE PUEDE OCASIONAR UNA LESIÓN GRAVE, DAÑOS A LA PROPIEDAD Y 
ANULACIÓN DE LA GARANTÍA.
El propietario debe asegurarse que todos los jugadores sepan y obedezcan estas reglas para la operación segura de la unidad.

Para que haya seguridad, no intente ensamblar este sistema sin seguir las instrucciones con cuidado. Antes de comenzar el 
ensamblaje lea las instrucciones e identifique las partes utilizando el identificador de tornillería y las listas de partes en este 
documento. Para la operación adecuada del sistema y para reducir el riesgo de un accidente o lesión, es esencial que se ensamble, 
use y supervise el sistema adecuada y completamente. Existe una alta probabilidad de que se ocasionen lesiones graves si el sistema 
no se instala, mantiene y opera adecuadamente. 

• Este equipo se diseñó solamente para uso recreativo y NO para juego competitivo excesivo.

• Lea y entienda la etiqueta de advertencia que viene con la tornillería. Es responsabilidad del cliente aplicar esta etiqueta.  La 
etiqueta debe fijarse en el poste, la pared o en una puerta que esté cerca del área de juego, a una altura entre 1.2m y 1.8m (4 a 6 
pies) desde el nivel del suelo y en un lugar que sea visible para todos los jugadores.

• Durante el ensamblaje, tenga mucho cuidado si usa escalera.  Se recomienda que dos personas lleven a cabo esta operación.

• La vida de su poste de baloncesto depende de muchas condiciones. El clima, la colocación del poste, la ubicación del poste, la 
exposición a corrosivos tales como pesticidas, herbicidas o sales, son todas condiciones importantes. 

• Antes de excavar, póngase en contacto con la compañía de servicios para conocer la ubicación de cables eléctricos y líneas de 
agua y gas. Asegúrese de que no hay líneas eléctricas suspendidas en un radio de 7 m (20 pies) de la ubicación del poste.  

• El clima, la corrosión y el uso excesivo o mal uso podría dar como resultado el mal funcionamiento del poste.

• La altura operacional mínima debe ser de 2 metros (6’6”) a la parte inferior del respaldo.

La mayoría de las lesiones son ocasionadas por el mal uso y/o por no seguir las instrucciones. Tenga cuidado cuando use esta unidad.

  IMPORTANTE  
Apreciamos su compra de uno de nuestros muchos productos finos.  Estamos seguros que estará muy satisfecho con su elección.  
Lamentamos que puedan ocurrir problemas ocasionalmente, aún cuando se tomen  cuidados y esfuerzos correctos.

Lista de piezas

#1 #2 #3 #4

1 206119 Etiqueta de advertencia (x1) 2 202800 Camisa del piso (x1) 3 202801 Tapa de la camisa del piso 
(x1)

4 203279 Cinta antiresbalamiento (x1)

HERRAMIENTAS NECESARIAS PARA LA INSTALACIÓN

CONCRETE

Dos personas Cinta de medir Lápiz Pala Concreto, 540 
libras (245 kg)

Recipiente 
para mezclar

Nivel de 
carpintero Cuña
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Sicherheitshinweise
  WICHTIG  

EIN MISSACHTEN DIESER SICHERHEITSHINWEISE KANN SCHWERE VERLETZUNGEN ODER SACHSCHÄDEN ZUR FOLGE HABEN UND 
MACHT DIE GARANTIEERKLÄRUNG UNWIRKSAM.
Der Besitzer muß gewährleisten, daß alle Spieler mit den Vorschriften für eine sichere Bedienung dieser Vorrichtung vertraut sind und diese 
beachten.
Zur Gewährleistung der Sicherheit nicht versuchen, dieses System zusammenzubauen, ohne dabei die Installationsanleitung genau zu 
beachten. Vor Beginn des Zusammenbaus diese Anleitung durchlesen und die einzelnen Teile mittels der Kleinteilbeschreibung und der 
in diesem Dokument aufgeführten Teileliste identifizieren. Ein ordnungsgemäßes und vollständiges Zusammenbauen, Benutzen und eine 
entsprechende Aufsicht sind für einen richtigen Spielbetrieb und für die Reduzierung des Unfalls- oder Verletzungsrisikos von wesentlicher 
Bedeutung. Wird das System nicht ordnungsgemäß installiert, gewartet und betrieben, besteht eine hohe Wahrscheinlichkeit ernsthafter 
Verletzungen.

• Diese Vorrichtung ist ausschließlich für den Heim- und Freizeitgebrauch, NICHT für den ernsthaften sportlichen Wettkampf vorgesehen.
• Das den Bauteilen beiliegende Warnetikett muß gelesen und beachtet werden. Für die Anbringung des Etiketts ist der Kunde selbst 

verantwortlich. Es sollte an der Stange, Wand oder Tür neben dem Spielbereich in einer Höhe von 1,2 m - 1,8 m (4 - 6 Fuß) vom Boden 
und an einem für alle Spieler sichtbaren Ort angebracht werden.

• Wird bei der Montage eine Leiter verwendet, ist mit äußerster Vorsicht zu verfahren. Diese Arbeit sollte von zwei Personen ausgeführt 
werden.

• Die Lebensdauer Ihrer Basketballstange hängt von vielen Umständen ab.  Klima, Einsetzen, Lage der Stange, Korrosionsstoffe wie 
Pestizide, Herbizide oder Salze sind alle von Wichtigkeit. 

• Vor dem Graben beim Befestigong und, Gas- und Wasserwerk den Verlauf unterirdischer Strom-, Gas- und Wasserleitungen erfragen. 
Sicherstellen, daß innerhalb eines 7 m (20 Fuß) Radius von der Stange keine Oberleitungen verlaufen.    

• Bestimmte Klimaverhältnisse, Korrosion und übermäßig häufiger bzw. unvorschriftsmäßiger Gebrauch können zu einem Ausfall des 
Stangensystems führen.

• Die Mindestbetriebshöhe sollte 2 m (6 Fuß, 6 Zoll) bis zur Unterseite der Korbwand betragen.
Die meisten Verletzungen werden durch einen unvorschriftsmäßigen Gebrauch und/oder ein Mißachten der Sicherheitshinweise verursacht. 
Beim Gebrauch dieser Vorrichtung Vorsicht walten lassen.

  WICHTIG  
Fragen? ... Wenden Sie sich damit nicht an Ihren Händler! 
WIR BEDANKEN UNS DAFÜR, DASS SIE SICH FÜR EINES UNSERER VIELEN HOCHWERTIGEN PRODUKTE ENTSCHIEDEN HABEN. TROTZ GROSSER 
SORGFALT UND ALLER BEMÜHUNGEN UM QUALITÄT KÖNNEN GELEGENTLICH PROBLEME AUFTRETEN. DAMIT ALLE PROBLEME UNVERZÜGLICH 
UND RICHTIG ERLEDIGT WERDEN KÖNNEN, WENDEN SIE SICH BITTE ÜBER UNSERE WELTWEIT GÜLTIGE GEBÜHRENFREIE TELEFONNUMMER 
AN UNSEREN KUNDENDIENST. SIE WERDEN SCHNELLER BEDIENT, WENN SIE IHRE MODELLNUMMER (AUF DEM VERSANDKARTON 
AUFGEDRUCKT) UND DIE MONTAGEANLEITUNG BEI IHREM ANRUF GRIFFBEREIT HABEN. BITTE TRAGEN SIE IHRE MODELLNUMMER IN 
DEN DAFÜR VORGESEHENEN PLATZ OBEN EIN.

TEILELISTE

#1 #2 #3 #4

1 206119 Warnschild (x1) 2 202800 Bodenmuffe (x1) 3 202801 Bodenmuffenabdeckung (x1)

4 203279 Rutschfestes Klebeband (x1)

ZUR INSTALLATION ERFORDERLICHE WERKZEUGE

CONCRETE

Zwei Personen Bandmaß Bleistift Schaufel 245kg Beton Behälter zum 
Anmischen Wasserwaage Treibkeil
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Istruzioni relative alla sicurezza
  AVVERTENZA  

NEGLIGENZA NELL’OSSERVARE QUESTE ISTRUZIONI DI SICUREZZA POTREBBE PROVOCARE DELLE SERIE FERITE, DANNI ALLA 
PROPRIETÀ ED ANNULLERÀ LA GARANZIA.
Per motivi di sicurezza nell’uso di questa attrezzatura, il proprietario deve accertarsi che tutti i giocatori siano a conoscenza delle regole 
di sicurezza e che esse vengano rispettate.
Per motivi di sicurezza, non tentare di montare questo sistema senza seguire attentamente le istruzioni. Prima di iniziare il montaggio, 
leggere attentamente le istruzioni ed identificare tutti i particolari usando la lista delle parti contenuta in  questo documento  Il 
montaggio, l’uso e la supervisione sono necessari per ridurre al minimo il rischio di incidenti o di ferite. Se questo sistema non viene 
installato, usato e mantenuto correttamente, esiste il pericolo di serie ferite.

• Questa attrezzatura deve essere usata per la ricreazione domestica e NON per il giuoco particolarmente competitivo.   
• Leggere attentamente e capire le istruzioni della targhetta di avvertimento fornita insieme ai particolari di montaggio. La 

responsabilità dell’applicazione di questa targhetta è completamente a carico del cliente. La targhetta va applicata al palo, alla 
parete, o alla porta in prossimità dell’area di giuoco ad un’altezza compresa tra 1,2 m e 1,8 m (4-6 ft.) dal suolo e in una posizione 
visibile da tutti i giocatori.  

• Durante il montaggio, fare particolare attenzione quando viene usata la scala. Per svolgere questa operazione si consiglia 
l’impiego di due persone.  

• La vita del vostro palo da pallacanestro dipende da vari fattori. Il clima, il posizionamento del palo, la locazione e la sua 
esposizione ad agenti corrosivi come pesticidi, erbicidi e sale sono fattori molto importanti.

• Prima di iniziare a scavare, contattare la società elettrica, quella del gas e dell’acqua per poter localizzare eventuali cavi elettrici e  
tubature.  Accertarsi che non siano presenti delle linee elettriche aeree in un raggio di almeno 7m (20ft.) dalla posizione del palo.

• Le condizioni climatiche, la corrosione e l’uso eccessivo o sbagliato del palo potrebbero compromettere le sue prestazioni.
• L’altezza minima operativa deve essere uguale a 2 m (6’6”) dal fondo del tabellone.

La maggior parte delle ferite si verificano a causa di un uso sbagliato dell’attrezzatura e quando non vengono seguite le istruzioni. 
Usare questa attrezzatura con cautela.

  IMPORTANTE  
SIAMO LIETI CHE ABBIATE ACQUISTATO UNO DEI NOSTRI PRODOTTI MIGLIORI.  SIAMO CERTI CHE SARETE PERFETTAMENTE SODDISFATTI 
DELLA VOSTRA SCELTA.  PURTOPPO OCCASIONALMENTE, NONOSTANTE LA CURA APPORTATA AI NOSTRI PRODOTTI, ALCUNI DIFETTI 
POSSONO VERIFICARSI.

LISTA DELLA PARTI

#1 #2 #3 #4

1 206119 Targhetta di avvertimento (x1) 2 202800 Rivestimento di fissaggio 
al suolo (x1) 3 202801 Copertura del dispositivo di 

fissaggio al suolo (x1)

4 203279 Nastro anti-slittamento (x1)

ATTREZZI NECESSARI PER IL MONTAGGIO

CONCRETE

Due persone Metro Matita Pala Cemento, 540 lb 
(245 Kg)

Contenitore 
per miscelare

Livella da 
falegname Barretta
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Instruções de Segurança
  ADVERTÊNCIA  

A NÃO OBSERVAÇÃO DAS INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PODE CAUSAR SÉRIOS FERIMENTOS, DANOS MATERIAIS E CANCELARÁ A 
GARANTIA.
O proprietário da unidade deve certificar-se de que todos os jogadores conheçam e sigam estas regras para uma operação segura da 
unidade.
Para sua segurança não tente montar este sistema sem seguir as instruções cuidadosamente. Antes de iniciar a montagem leia as 
instruções e identifique as partyes usando o identificador das ferragens e a lista de partes nesta folheto. A montagem apropriada 
completa, bem como o uso e supervisão adequada são essenciais para a operação correta e para a redução do risco de acidentes ou 
ferimentos. Há uma alta probabilidade de ferimentos sérios se este sistema não for instalado, mantido e operado da forma correta.

• Este equipamento destina-se somente para uso em recreação doméstica e em jogos que NÃO sejam excessivamente competitivos.
• Leia e entenda o quadro de aviso incluso nesta página. É de responsabilidade do cliente instalar esta etiqueta, que deve ser 

afixada no poste, parede ou porta perto da área de recreação, a uma altura entre 1,2 m a 1,8 m (4-6 pés) acima do chão e em 
local visível para todos os jogadores. 

• Seja cauteloso se usar uma escada durante a montagem. Recomendamos que duas pessoas executem esta etapa.
• A vida útil do poste para cesta de basquete depende de uma série de condições. Clima, colocação, localização, exposição à 

agentes corrosivos tais como pesticidas, herbicidas ou sais são fatores importantes e devem ser levados em consideração. 
• Antes de cavar, contate as companhias de serviços públicos a fim de localizar a posição de cabos subterrâneos, canos de gás ou 

de água para não danificá-los. Verifique se não há nenhum fio da rede elétrica sobre o local de instalação do poste num raio de 7 
m (20 pés). 

• O clima,  as agentes corrsivos e o uso excessivo ou abusivo podem causar o mal funcionamento do sistema.
• A altura mínima operacional deve ser de 2 m (66”) até a parte inferior da tabela.

A maioria dos ferimentos é causada pelo uso inadequado e/ou a não observação das instruções. 
É recomendado cuidado no uso desta unidade.

  IMPORTANTE  
SOMOS GRATOS PELA SUA DECISÃO DE AQUIRIR UM DE NOSSOS VÁRIOS PRODUTOS DA MAIS ALTA QUALIDADE.  TEMOS CERTEZA 
DE QUE FICARÁ MUITO SATISFEITO COM SUA ESCOLHA.  ENTRETANTO, O USUÁRIO DEVE ESTAR ALERTA DE QUE, APESAR DE TODO O 
ESFORÇO E CUIDADO EMPREGADOS NA FABRICAÇÃO DE NOSSOS PRODUTOS, SEMPRE EXISTE A POSSIBILIDADE DE OCORREREM 
PROBLEMAS INESPERADOS.

LISTA DE PEÇAS

#1 #2 #3 #4

1 206119 Etiquetas de aviso (x1) 2 202800 Manga subterrânea (x1) 3 202801 Tampa da manga subterrânea (x1)

4 203279 Fita adesiva antiderrapante (x1)

ERRAMENTAS/MEIOSNECESSÁRIOS PARA A INSTALAÇÃO

CONCRETE

Duas pessoas Fita métrica Pencil Pá 245 kg de 
concreto

Recipiente 
para misturá-lo Nível Cunha
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Veiligheidsinstructies
  WAARSCHUWING  

HET NIET IN ACHT NEMEN VAN DE VOLGENDE WAARSCHUWINGEN KAN TOT ERNSTIG LETSEL EN/OF EIGENDOMSSCHADE LEIDEN 
EN MAAKT DE GARANTIE ONGELDIG.
Voor veilig gebruik dient de eigenaar ervoor te zorgen dat alle spelers van deze regels op de hoogte zijn en dat deze opgevolgd worden.
Ten behoeve van de veiligheid moet het systeem nauwgezet aan de hand van de instructies in elkaar worden gezet. Lees de instructies 
alvorens te beginnen met het in elkaar zetten en identificeer de onderdelen aan de hand van het materieeloverzicht en de onderdelen 
lijsten in dit document. Juiste en volledige montage, gebruik en supervisie zijn essentieel voor juiste werking en om het risiko van 
ongelukken en letsel te verminderen. Als dit systeem niet juist geïnstalleerd, onderhouden en gebruikt wordt, bestaat er een grote 
waarschijnlijkheid van ernstig letsel.

• Deze uitrusting is uitsluitend bedoeld voor ontspanning en NIET voor zware wedstrijdsport. 
• Het bij het bevestigingsmateriaal geleverde waarschuwingsplaatje lezen en zorgen dat u het begrijpt. Het is de 

verantwoordelijkheid van de klant om dit plaatje aan te brengen.  Het moet op de paal, muur of een deur in de buurt van het 
speelveld worden geplakt, 1,2m-1,8m (4-6 voet) boven de grond en op een plaats waar alle spelers het kunnen zien. 

• Als bij de montage een ladder wordt gebruikt, moet men zeer voorzichtig te werk gaan. Het verdient aanbeveling het werk met twee 
personen uit te voeren. 

• De levensduur van uw paal hangt van vele omstandigheden af. Het limaat, de plaatsing van de paal, de plaats van de paal, de 
blootstelling aan corrosieve stoffen zoals verdelgingsmiddelen voor insekten, onkruiden of zouten, zijn allemaal belangrijk. 

• Alvorens met graven te beginnen stelt u zich in contact met het nutsbedrijf voor het bepalen van de locatie van eventuele 
ondergrondse kabels en gas- en waterleidingen. Zorg dat er ten minste 7 m (20 vt) boven het bord geen bovengrondse 
elektriciteitsleidingen bevinden.   

• Het klimaat, corrosie en overmatig of verkeerd gebruik kunnen ertoe leiden dat de paal knakt.
• De hoogte tot de onderkant van het bord moet minstens 2 m (6 ft 6 inch) bedragen.

Het meeste letsel wordt veroorzaakt door verkeerd gebruik en/of het niet opvolgen van de instructies. 
Wees voorzichtig bij gebruik van dit systeem.

  BELANGRIJK  
WIR SIND SICHER, DASS SIE MIT IHER WAHL ZUFRIEDEN SEIN WERDEN.  WIR BEDAUREN, DASS TROTZ ALLER ANGEWANDTEN 
SORGFALT UND BEMÜHUNGEN GELEGENTLICH PROBLEME AUFTRETEN KÖNNEN.

ONDERDELENLIJST

#1 #2 #3 #4

1 206119 Waarschuwingslabel (x1) 2 202800 Grondhuls (x1) 3 202801 Kap voor grondhuls (x1)

4 203279 Anti-slipstrook (x1)

BENODIGD GEREEDSCHAP VOOR INSTALLATIE

CONCRETE

Twee personen Meetlint Potlood Schop Beton (245 kg) Bak om te 
mixen Waterpas Wig
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Sikkerhedsinstruktioner
  ADVARSEL  

HVIS IKKE DISSE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FØLGES, KAN DET RESULTERE I ALVORLIG PERSONSKADE, EJENDOMSSKADE OG 
ANNULLERING AF GARANTIEN.
Ejeren skal sikre sig at alle spillere kender og følger disse regler for sikker betjening af enheden.
Af sikkerhedsmæssige grunde, skal du ikke forsøge at montere dette system uden omhyggeligt at følge instruktionerne. Læs 
instruktionerne og identifcér delene ved hjælp af beslagsillustreringen og partlisten i dette dokument, inden du begynder monteringen. 
Korrekt og komplet montering, brug og tilsyn er yderst vigtigt for korrekt betjening, og for at reducere risikoen for uheld eller 
personskade. Der er stor risiko for alvorlig personskade, hvis ikke dette system er installeret, vedligeholdt og betjent korrekt.

• Dette udstyr er udelukkende beregnet til fritidsbrug og IKKE til voldsomt konkurrencespil. 
• Læs og forstå advarselsmærkaten vedlagt beslaget. Kunden er ansvarlig for montering af denne mærkat. Den bør sættes på en 

pæl, væg eller dør i nærheden af spilleområdet ved en højde på mellem 1,2 m - 1,8 m (4 - 6 fod) over jorden og et sted, som alle 
spillere kan se. 

• Vær yderst forsigtig, hvis du bruger en stige under samlingen. Det anbefales, at to personer udfører denne funktion sammen.
• Mange omstændigheder indvirker på holdbarheden af Basketbold pælen. Klimaet, placering af pælen, påvirkning af kemiske 

stoffer, såsom desinfektionsmidler, ukrudtsmidler og salt er af betydning.  
• Inden du graver, skal du kontakte de offentlige foretagende, for at lokalisere underjordiske el-kabler, gas- og vandlinier. Sikr dig at 

der ikke er overliggende el-kabler indenfor en 7 m (20 fod) radius fra pælen. 
• Klima, korrosion og overdreven brug eller misbrug kan føre til pælsvigt.
• Den minimale betjeningshøjde bør være 2 cm (6,6 tommer) til bunden af bagpladen.

De fleste personskader opstår på grund af misbrug og/eller fordi instruktionerne ikke blev fulgt. 
Vær forsigtig, når du bruger denne enhed.

  VIGTIGT  
VI PÅSKØNNER DIT KØB AF ET AF VORE FINE PRODUKTER. VI ER SIKKER PÅ AT DU VIL BLIVE TILFREDS MED VALGET. VI BEKLAGER HVIS 
DER LEJLIGHEDSVIS SKULDE OPSTÅ ET PROBLEM, TIL TRODS FOR AT VI HAR TAGET ALLE FORHOLDSREGLER. 

PARTLISTE

#1 #2 #3 #4

1 206119 Mærkat, advarsel (x1) 2 202800 Jordhylster (x1) 3 202801 Dæksel til grundmuffen (x1)

4 203279 Friktionsbånd (x1)

VÆRKTØJ TIL INSTALLERINGEN

CONCRETE

To personer Målebånd Blyant Skovl Cement, 245 kg Kar til 
blanding Lodstok Kile
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Sikkerhetsregler
  ADVARSEL  

UNNLATELSE I Å FØLGE DISSE SIKKERHETSREGLENE, KAN FØRE TIL ALVORLIG PERSONSKADE, SKADE PÅ UTSTYRET OG AT 
GARANTIEN BLIR KJENT UGYLDIG.
Eieren må forvisse seg om at alle spillerne kjenner til og følger disse reglene angående sikker bruk av utstyret.
Av sikkerhetsmessige grunner må du ikke prøve å montere dette utstyret uten å følge bruksanvisningen nøye. Før monteringen må du 
lese bruksanvisningen og identifisere delene ved hjelp av deleoversikten og -listen i dette dokumentet. Riktig og fullstendig montering, 
bruk og pass er avgjørende for riktig bruk og minimal risiko for ulykker og personskader. Faren for personskade er stor hvis utstyret ikke 
installeres, vedlikeholdes og brukes på riktig måte.

• Dette utstyret er bare beregnet til privat bruk og IKKE til utstrakt konkurransevirksomhet.
• Les og sørg for at du forstår advarseletiketten som følger med delene. Det er eiers ansvar å sette på denne etiketten. Den skal 

limes på stolpen, veggen eller døren nær spillebanen i en høyde av 1,2 - 1,8 m (4 - 6 fot) over bakken, og på et sted der den er 
synlig for alle spillerne. 

• Utvis stor forsiktighet ved bruk av stige under monteringen. Det anbefales at to personer utfører dette arbeidet. 
• Hvor lenge basketball-stolpen vil vare, er avhengig av mange ting. Klima, stolpens plassering, påvirkning av korrosive materialer, så 

som pesticide, ugressmiddel eller salter er alle viktige.
• Ta kontakt med kommunen for å lokalisere eventuelle strømkabler eller vannrør i bakken før du begynner å grave. Se etter at det 

ikke forekommer strømledninger i luften innenfor en rekkevidde av 7 m (20 fot) fra stolpen.   
• Klima, rust og unormalt stor utnyttelse eller misbruk kan føre til at stolpen skades.
• Minste spillehøyde bør være 2 m (6 fot 6 tommer) opp til nedre kant av målplaten.

De fleste personskader skyldes misbruk og/eller at instruksjonene ikke følges. 

Utvis forsiktighet ved bruk av dette utstyret.

  VIKTIG  
VI UPPSKATTAR DITT KÖP AV EN AV VÅRA MÅNGA PRODUKTER AV HÖG KVALITET. VI ÄR ÖVERTYGADE OM ATT DU KOMMER ATT BLI 
MYCKET NÖJD MED DITT VAL. VI BER OM URSÄKT FÖR PROBLEM SOM DÅ OCH DÅ KAN UPPSTÅ, TROTS ANSTRÄNGNINGAR ATT VÅRDA 
PRODUKTEN VÄL.

DELELISTE

#1 #2 #3 #4

1 206119 Advarseletikett (x1) 2 202800 Bakkehylse (x1) 3 202801 Kapsel for bakkehylse (x1)

4 203279 Friksjonsteip (x1)

NØDVENDIG INSTALLERINGSVERKTØY

CONCRETE

To personer Målebånd Blyant Skuffe Sement, 245 kg 
(540 pund) Blandebeholder Vater Kile
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Säkerhetsföreskrifter
  WARNING  

OM DESSA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER INTE ÅTFÖLJS KAN DET UPPSTÅ ALLVARLIGA PERSONSKADOR OCH MATERIELLA SKADOR. 
DESSUTOM UPPHÖR GARANTIN ATT GÄLLA.
Ägaren måste se till att alla spelare känner till och följer dessa regler för säker användning av utrustningen.
För allas säkerhet är det viktigt att inte montera ihop detta system utan att följa anvisningarna noga. Innan monteringen påbörjas måste 
anvisningarna läsas och delarna identifieras med avsnitten Identifiering av fästelement och Lista över delar i detta dokument. Det är 
absolut nödvändigt med korrekt och fullständig montering, användning och övervakning för att använda utrustningen på rätt sätt och 
minska risken för olyckor och personskador. Risken för allavarliga personskador är stor om detta system inte installeras, underhålls och 
används på rätt sätt.

• Denna utrustning är endast avsedd för hembruk i fritidssyfte och EJ för tävlingsspel som är alltför kraftfullt. 
• Du måste läsa och förstå varningsetiketten som medföljer utrustningen. Kunden har ansvaret för att fästa denna etikett. 

Varningsetiketten skall fästas på stolpen eller en vägg eller dörr nära spelplanen på 1,2 m - 1,8 m (4 - 6 fot) höjd över markplanet 
och på sådant sätt att alla spelare kan se den. 

• Var oerhört försiktig om en stege används vid montering. Två personer rekommenderas för detta arbetsmoment. 
• Hur länge din basketbollanordning kommer att hålla beror på flera faktorer. Klimatet, hur och var stolpen placeras, om stolpen 

utsätts för ämnen som kan skada metallen (insekts- och ogräsbekämpningsmedel, salt el.dyl.) 
• El-, gas- och vattenverket skall kontaktas innan grävning påbörjas, för att bestämma var nedgrävda el-, gas- och vattenledningar är 

placerade. Kontrollera att det inte finns elektriska luftledningar inom en cirkel med radien 7 m (20 fot) från stolpen.
• Klimat, korrosion och mycket kraftig användning eller missbruk kan leda till brott på stolpen.
• Lägsta tillåten höjd vid användning är 2 m (6 fot 6 tum) till underkanten på stoppbrädan.

De flesta personskador orsakas av missbruk och/eller av att anvisningarna inte åtföljs. 
Var försiktig när denna utrustning används.

  VIKTIGT  
VI UPPSKATTAR ATT DU HAR KÖPT EN AV VÅRA MÅNGA FÖRSTKLASSIGA PRODUKTER. VI ÅR ÖVERTYGADE OM ATT DU INTE KOMMER 
ATT ÅNGRA DITT VAL. ÄVEN OM DU FÖLJER FÖRESKRIFTERNA TILL PUNKT OCH PRICKA, KAN PROBLEM IBLAND UPPSTÅ.  

LISTA ÖVER DELAR

#1 #2 #3 #4

1 206119 Varningsetikett (x1) 2 202800 Hylsa (x1) 3 202801 Hylsans hatt (x1)

4 203279 Glidfri tejp (x1)

VERKTYG SOM KRÄVS FÖR MONTERING

CONCRETE

Två personer Tumstock Blyertspenna Spade Betong, 245 kg Behållare för 
blandning Vattenpass Flatmejsel
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A GROUND SLEEVE

1. Make sure ground is level with playing 
surface, then dig hole.*

NOTE
Maximum distance from edge of hole to edge of 
playing surface 6" (15.2 cm)

  WARNING  

CONTACT UTILITIES BEFORE DIGGING. 
*THIS HOLE SIZE REPRESENTS THE MINIMUM 
REQUIREMENT FOR IDEAL CONDITIONS.  THE 
LOCATION (HILL/INCLINE) OF THE POLE, SOIL 
CONDITIONS (SAND/CLAY) AND OTHER FACTORS 
COULD REQUIRE A LARGER HOLE SIZE AND 
CONCRETE FOOTING.

6" (15.2 cm)
18" (45.7 cm)

24" (61 cm)

Ground Surface
Surface du sol
Superficie del piso
Superficie al suolo
Solo
Bodenfläche
Grondoppervlak
Grundflade
Underlag
Markyta

*Playing Surface
Surface de jeu

Superficie de juego
Spielfläche

Superficie di giuoco
Área de Jogo

Speeloppervlak
Spilleflade
Spillebane

Spelplan

2. Insert and secure bottom pole section into 
ground sleeve (2). 

3. Fill hole approximately 1/3 full with 
concrete. Insert ground sleeve assembly 
and center in hole. Fill hole completely with 
concrete.

NOTE
Make sure that bottom of ground sleeve (flange) 
is level with playing surface.

*Playing Surface

#2

#3
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A GROUND SLEEVE

Français
IMPORTANT ! Notez à la page 1 de ce manuel votre numéro de modèle 
qui se trouve sur la boîte !

1. AVERTISSEMENT! CONTACTER LES SERVICES PUBLICS AVANT DE 
CREUSER! 
S’assurer que le sol est au même niveau que la surface de jeu, puis 
commencer à creuser le trou pour le poteau. 
REMARQUE: La distance maximum entre la circonférence du trou et la 
surface de jeu est 15,2 cm. 
IMPORTANT!La partie avant du poteau doit être parallèle à la surface 
de jeu.   
AVERTISSEMENT!  *Ce trou représente le minimum acceptable pour 
des conditions d’installation parfaites.  L’emplacement du poteau 
(sur une butte ou en pente), le type de terrain (sableux ou argileux) et 
d’autres facteurs peuvent nécessiter l’emploi d’un trou plus grand et 
d’une chape de béton.

2. AVERTISSEMENT ! Avant d’installer le manchon de fixation au sol, 
reportez-vous aux instructions de montage du poteau du fabricant. 
Insérez et fixez la section de poteau inférieure dans le manchon de 
fixation dans le sol (2). 

3. Remplissez le trou de béton, au 1/3 environ.  Insérez le manchon de 
fixation en terre et centrez-le dans le trou. Remplissez complètement 
le trou de béton.  REMARQUE : Assurez-vous que la base du manchon 
de fixation en terre (bride) est à niveau avec la surface de jeu. 

Italiano
IMPORTANTE! Scrivere il numero di modello riportato nel riquadro a
pagina 1 di questo manuale di istruzioni!

1. AVVERTENZA! CONTATTARE I SERVIZI PUBBLICI PRIMA DI INIZIARE A 
SCAVARE!

 Assicurarsi che il terreno sia livellato alla superficie di giuoco; scavare 
quindi la buca del palo. NOTA:Distanza massima tra il bordo della buca 
ed il bordo della superficie di giuoco.

 IMPORTANTE!La parte frontale del palo deve essere parallela alla 
 superficie di giuoco.
 AVVERTENZA!  *Questa misura del foro rappresenta il minimo 

richiesto in condizioni perfette. La posizione (cunetta/dosso) del palo, 
le condizioni del terreno (sabbia/argilla) ed altri fattori potrebbero 
richiedere un foro più largo e le fondamenta di cemento.

2. ATTENZIONE! Prima di installare il supporto di fissaggio al suolo, fare 
riferimento alle istruzioni della fabbrica relative all’assemblaggio del 
sistema del palo.  

 Inserire e fissare la sezione inferiore del palo nel rivestimento di 
fissaggio al suolo (2).  

3.  Riempire di cemento la buca  per circa 1/3.    Inserire l’assemblaggio 
del rivestimento di fissaggio al suolo centrandolo nella buca.   
Riempire completamente la buca di cemento.  NOTA: Accertarsi che la 
parte inferiore del rivestimento (flangia) sia livellata con la superficie 
di giuoco.

Español
¡IMPORTANTE!   ¡Escriba en la página 1 de este manual el número de
modelo que se encuentra en la caja!

1. ¡ADVERTENCIA! ¡PÓNGASE EN CONTACTO CON LAS COMPA—IÁS DE 
SERVICIOS PÚBLICOS ANTES DE CAVAR! 
Asegure que la tierra esté nivelada con respecto a la superficie de juego, 
después haga el orificio para el poste. NOTA: Distancia máxima desde el 
borde del orificio al borde de la superficie de juego 15.2 cm. (6”). 
¡IMPORTANT! La parte frontal del poste debe estar paralela a la 
superficie de juego. 
¡ADVERTENCIA!  *Este tamaño de agujero es el requisito mínimo 
para obtener condiciones perfectas.  La localización (pendiente, 
inclinación) del poste, las condiciones del suelo (arena/arcilla) y otros 
factores pueden requerir que el tamaño del agujero y la base del 
concreto sean más grandes. 

2. ¡ADVERTENCIA! Antes de instalar la camisa del piso consulte las 
instrucciones del fabricante para montar el sistema del poste.
Introduzca y asegure la sección inferior del poste en la camisa del 
piso (2).

3.  Llene con concreto aproximadamente 1/3 parte del agujero.  
Introduzca el conjunto de la camisa del piso y céntrelo en el agujero.  
Llene el agujero completamente con concreto.  NOTA: Asegúrese de 
que la parte inferior de la camisa del piso (reborde) esté nivelada con 
la superficie de juego.

Português
IMPORTANTE!    Localize o número do modelo que consta na caixa e
anote-o na 1n página deste manual!

1. ATENÇÃO: CONSULTE AS COMPANHIAS DE SERVIÇO PÚBLICO OU 
A PREFEITURA ANTES DE COMEÇAR A cavar!  Nivele o local com a 
superfícle de jogo e cave o buraco para o poste. OBSERVAÇÃO: A 

 distância máxima entre a extremidade do buraco e a borda da quadra 
deve ser de 15,2 cm (6 pol).

 IMPORTANTE!  A frente do poste deve ser paralela à superfície de 
jogo.

 AVVERTENZA!  *Questa misura del foro rappresenta il minimo 
richiesto in condizioni perfette. La posizione (cunetta/dosso) del palo, 
le condizioni del terreno (sabbia/argilla) ed altri fattori potrebbero 
richiedere un foro più largo e le fondamenta di cemento.

2. ADVERTÊNCIA! Antes de instalar a manga subterrânea, consulte as 
instruções do fabricante para montagem do sistema de poste.

 Insira e fixe a seção inferior do poste na manga subterrânea (2). 
3.  Encha aproximadamente 1/3 do furo com cimento.   Insira a 

montagem da manga subterrânea no centro do furo. Encha o furo 
completamente com cimento. OBSERVAÇÃO: certifique-se de que a 
parte inferior da manga subterrânea (flange) está nivelada com a 
superfície de jogo

Deutsch
WICHTIG! Notieren Sie sich die Modellnummer von der Verpackung auf
Seite 1 dieses Benutzerhandbuchs!

1. WARNUNG! VOR DEM GRABEN DIE VERSURGUNGSBETRIEBE 
 BEFRGEN! Sicherstellen, daß der Boden auf einer Ebene mit der 

Spielfläche ist, dann das Loch für die Stange graben.
 HINWEIS: Maximaler Abstand vom Rand des Loches bis zur 

Spielfläche:15,2 cm (6”).
 WICHTIG! Die Stangenvorderseite muß parallel zur Spielfläche 

verlaufen.
 WARNUNG! *Diese Lochgröße entspricht der Mindestanforderung 

unter perfekten Bedingungen. Der Ort (Hügel/Steigung), an dem 
die Stange aufgestellt wird, die Bodenverhältnisse (Sand/Ton) und 
andere Faktoren könnten ein größeres Loch und einen Zementsockel 
notwendig machen.

2. WARNUNG! Vor dem Einbau der Bodenmuffe die Anleitungen des 
Herstellers zum Zusammenbau des Stangensystems beachten.

 Das untere Stangenteil in die Bodenmuffe (2) einsetzen und sicher 
befestigen.

3.  Ca. 1/3 des Loches mit Beton füllen.  Die Bodenmuffenbaugruppe 
in das Loch einsetzen und zentrieren.  Das Loch ganz mit Beton 
auffüllen.  HINWEIS: Sicherstellen, daß sich das untere Ende der 
Bodenmuffe (Flansch) auf gleicher Höhe mit der Spielfläche befindet.

Nederlands
BELANGRIJK!    Noteer het modelnummer van de doos op pagina 1 van
deze bedieningshandleiding!

1. WAARSCHUWING: RAADPLEEG DE NUTSBEDRIJVEN VOORDAT U GAAT 
GRAVEN!  Verzeker dat de grond gelijk is met het speelvlak, begin dan 
met het graven van een gat. N.B.: De maximum afstand tussen de 
rand van het gat en de rand van het speelvlak is 15.2 cm.

 BELANGRIJK! De voorkant van de paal moet parallel zijn met het 
speelvlak.

 WAARSCHUWING!  *Dit is het kleinste gat dat onder ideale 
omstandigheden gebruikt kan worden.  Afhankelijk van de plaats 
(heuvel/ helling) van de paal, de grond (zand/klei) en andere factoren 
kunnen een groter gat en een grotere betonnen fundatie vereist zijn.

2. WAARSCHUWING! Voordat u de grondhuls aanbrengt, de aanwijzingen 
van de fabrikant voor de montage van het paalsamenstel doorlezen.

 Plaats het onderste paalgedeelte in de grondhuls (2) en zet het vast. 
3.  Vul het gat voor ongeveer 1/3 met beton.   Plaats de grondhuls 

midden in het gat. Vul het hele gat met beton. LET OP: Zorg dat de 
onderkant van de grondhuls (flens) gelijk is met het speelveld.
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A GROUND SLEEVE

Dansk
VIGTIGT!    Skriv modelnummeret fra boksen på side 1 i denne 
brugervejledning ned.

1. ADVARSEL! Kontakt forsyningsselskaberne før gravning påbegyndes. 
Vær sikker på at grunden er på lige med spillefladen. Grav derefter 
pælhullet.

 BEMÆRK: Max. afstand fra kanten af hullet til kanten af spillefladen, 
15,2 cm.  

 VIGTIGT! Pælens forside skal være parallel med spillefladen.
 ADVARSEL! *Denne hulstørrelse repræsenterer minimumskravet til 

perfekte forhold. Pælens beliggenhed (bakke/skråning), jordforhold 
(sand/ler) og andre faktorer kan kræve et større hul og en 
betonsokkel.

2.  ADVARSEL! Se fabrikantens instruktioner for samling af pælsystemet, 
inden installation af grundmuffen.

 Sæt den nederste pælsektion i jordhylstret og sørg for, at den sidder 
sikkert (2).

3.  Fyld hullet cirka 1/3 fuldt med cement.  Sæt jordhylstersamlingen i 
hullet, og centrér den. Fyld hullet helt op med cement. BEMÆRK: Sørg 
for at bunden af jordhylstret (flangen) er plan med spilleoverpladen.

Norsk
VIKTIG!    Skriv ned modellnummeret fra ruten på side 1 i denne 
brukerhåndboken!

1. ! ADVARSEL! KONTAKT EL-VERK OG VANNVERK FØR DU 
 BEGYN NER Å GRAVE, HVIS DET ER TVIL OM AT LEDNINGER ELLER 

VANNRØR ER I VEIEN. Påse at grunnen er i plan med spilleflaten, 
og grav hullet. MERK: Maksimum distanse fra kanten av hullet til 
spilleflaten (15,2 cm). 

 VIKTIG! Forsiden av stolpen må være parallell med spillebanen.
 ADVARSEL!  *Denne hullstørrelsen viser til minstekravene 

under ideelle forhold. Plasseringen (bakke/helling) av stolpen, 
grunnforholdene (sand/leire) og andre faktorer kan kreve et større hull 
og sementsokkel.

2. ADVARSEL! Se monteringsanvisningene fra produsenten for hvordan 
stolpesystemet skal settes sammen før installasjon av bakkehylsen.

 Sett den nedre stolpeseksjonen ned i bakkehylsen (2) og fest den.
3.  Fyll hullet omtrent 1/3 fullt med betong.  Sett ned  bakkehylsen midt i 

hullet.  Fyll hullet helt opp med betong. MERK: Kontroller at bunnen av 
bakkehylsen (flensen) er i flukt med spillebanen. 

Svenska
VIKTIGT!    Skriv modellnumret som anges på kartongen på sidan 1 i 
denna instruktionsbok!

1. VARNING! KONTAKTA DITT VATTEN- OCH ELBOLAG INNAN DU 
PÅBÖRJAR GRÄVNINGSARBETET! Se till att marken är jämn med 
spelplanen. Gräv sedan stolphålet.  OBS:Maximala avståndet från hålets 
kant till spelplanens kant är 15,2 cm.

 VIKTIGT! Stolpens framsida måste vara parallell med spelplanen.
 VARNING!  *Denna håldimension anger minsta storlek som kan 

användas under bästa möjliga förhållanden. På grund av stolpens 
placering (avrinningsförhållanden/lutning), markförhållanden (sand/
lera) och andra faktorer kan det bli nödvändigt att använda större 
håldimension och betongsockel.

2. VARNING! Läs tillverkarens anvisningar för montering av stolpsystem 
innan hylsan sätts i marken.

 För in och fäst understa delen av stolpen i hylsan (2). 
3.  Fyll hålet till cirka 1/3 med betong.  För in hylsenheten och centrera i 

hålet. Fyll resten av hålet med betong. OBS: Kontrollera att underdelen av 
hylsan (flänsen) är i jämnhöjd med spelplanen. 
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4. Tamp down concrete to release air pockets 
and build drainage hill around bottom of 
pole.  Level pole section in all directions 
several times while concrete is curing.

NOTE
Keep flange pushed down to concrete and leveled.

1" (2.54 cm)

5. After concrete has cured, remove bottom 
pole section from ground sleeve (2) and 
place anti-skid tape (4) around bottom of 
pole as shown.

NOTE
Tape prevents the pole from rotating during play.

#2

#4

6. Secure pole end with tape.

NOTE
Make sure that concrete does not bulge from the 
end of pole assembly.

Fill pole with concrete for longer pole life and 
better play.  Allow concrete to completely cure.

  WARNING  

DO NOT PROCEED TO STEP 7 UNTIL CONCRETE 
HAS CURED!
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Français

4. Tassez le béton pour expulser l’air s’y trouvant et formez une motte 
d’écoulement autour de la base du poteau. Redressez la section de 
poteau plusieurs fois pendant que le béton sèche.  REMARQUE : 

 REMARQUE : Maintenez la bride enfoncée jusqu’au béton et à niveau. 
  * Repère pour le ruban
5.  Une fois le béton sec, retirez la section de poteau inférieure du 

manchon de fixation dans le sol (2) et placez le ruban anti-dérapant 
(4) autour de la base du poteau, comme indiqué.  Placez le bord 
supérieur du ruban au niveau du repère.  REMARQUE : Le ruban 
empêche le poteau de tourner durant le jeu.  

6. Fixez l’extrémité du poteau à l’aide du ruban.  REMARQUE : Assurez-
vous que le béton ne dépasse pas de l’extrémité du poteau.  
Remplissez le poteau de béton pour prolonger sa durée de service et 
améliorer le jeu.  Laissez le béton sécher complètement.

 AVERTISSEMENT! NE PAS PASSER A L’ETAPE 7

Italiano

4.  Pigiare il cemento verso il basso per rimuovere i vuoti d’aria e per 
creare la pendenza necessaria intorno al palo allo scarico. Controllare 
il livellamento svariate volte su tutti i lati mentre il cemento fa presa. 

 NOTA: Tenere la flangia premuta nel cemento e livellarla.  
  * Contrassegnare in corrispondenza di questo punto per l’uso del 

nastro. 
5.  Rimuovere dal rivestimento (2) la sezione inferiore del palo subito 

dopo che il cemento ha fatto presa e sistemare quindi il nastro anti-
slittamento (4) intorno alla sezione inferiore del palo come mostrato 
dalla figura. Sistemare il bordo superiore del nastro in corrispondenza 
del segno. NOTA: Il nastro evita la rotazione del palo durante il 
giuoco.  

6. Fissare l’estremità del palo usando del nastro. NOTA: Accertarsi che 
il cemento non fuoriesca dalla parte finale dell’assemblaggio del 
palo. Riempire il palo con il cemento; ciò garantisce una durata più 
lunga ed un giuoco migliore.  Attendere che il cemento abbia fatto 
completamente presa.   

 AVVERTENZA! NON PROCEDERE ALLA SEZIONE No. 7 PRIMA CHE LA 
CALCESTRUZZO ABBIA FATTO PRESA!

Español

4.  Apisone el concreto para liberar el aire atrapado y formar una 
pendiente de drenaje alrededor de la parte inferior del poste.  Nivele 
la sección del poste en todas direcciones varias veces mientras el 
concreto se está endureciendo.  NOTA:

 NOTA: Mantenga el reborde dentro del concreto y nivelado.
   * Marque aquí para colocar cinta.
5.  Cuando el concreto endurezca, saque la sección inferior del poste de 

la camisa del piso (2) y coloque cinta antiresbalamiento (4) alrededor 
de la parte inferior del poste como se muestra.  Coloque el borde 
superior de la cinta en la marca.  NOTA: La cinta evita que el poste gire 
durante el juego.

6. Asegure el extremo del poste con cinta.  NOTA: Asegúrese de que 
el concreto no se salga del extremo del conjunto del poste.  Llene 
el poste con concreto para prolongar la vida del poste y tener 
mejores condiciones de juego. Permita que el concreto se endurezca 
completamente.

 ¡ADVERTENCIA! ¡NO VAYA AL PASO 7 HASTA QUE EL CONCRETO SE 
HAYA ENDURECIDO! 

Português

4.  Soque o cimento para liberar bolhas de ar e fazer uma elevação para 
drenagem em volta da parte inferior do poste. Enquanto o cimento 
cura, nivele várias vezes a seção do poste em todas as direções. 
OBSERVAÇÃO: mantenha o flange no cimento e nivelado. 

 * Marque aqui com a fita
5.  Após o concreto estar curado, remova a seção inferior do poste da 

manga subterrânea (2) e coloque a fita adesiva antiderrapante (4) em 
volta da parte inferior do poste, conforme ilustrado.  Coloque a borda 
superior da fita sobre a marca.  NOTA: a fita evita que o poste gire 
durante o jogo. 

6. Feche a extremidade do poste com fita.  NOTA: assegure-se de que 
o cimento não forme uma saliência na extremidade da montagem. 
Encha o poste com concreto para aumentar a durabilidade do poste e 
para melhor condições de jogo. Deixe o cimento curar completamente.

 ATENÇÃO!  NÃO INICIE O PASSO 7 ATÉ QUE O CONCRETO ESTEJA SECO!

Deutsch

4.  Den Beton feststampfen, um Lufteinschlüsse zu beseitigen, und um 
das untere Ende der Stange einen Entwässerungshügel anlegen. Das 
Stangenteil in allen Richtungen gerade ausrichten, während der Beton 
trocknet. HINWEIS: 

 HINWEIS: Den Flansch mit stetem Druck nach unten gegen den Beton 
drücken und gerade halten.

  * Hier die Position des Klebebands markieren.
5.  Nachdem der Beton ausgetrocknet ist, das untere Stangenteil aus 

der Bodenmuffe (2) herausnehmen und ein rutschfestes Klebeband 
(4) wie gezeigt um das untere Stangenende herum anbringen. Den 
oberen Rand des Klebebandes an der Markierung anlegen. HINWEIS: 
Durch das Klebeband wird ein Drehen der Stange während des 
Spielbetriebs verhindert. 

6. Das Stangenende mit dem Klebeband befestigen. HINWEIS: 
Sicherstellen, daß aus dem Ende des Stangenaufbaus kein Beton in 
Form einer Ausbauchung austritt. Die Stange muß ganz mit Beton 
gefüllt werden, um eine längere Lebensdauer der Stange und einen 
besseren Spielbetrieb zu erzielen. Den Beton vollständig austrocknen 
lassen. 

 WARNUNG! SCHRITT 7 NICHT AUSFÜHREN, EHE SICH DER BETON 
GESETZT HAT! 

Nederlands

4.  Stamp het beton aan om luchtzakken te verwijderen en maak een 
afwateringshelling om de onderkant van de paal. Controleer meerdere 
malen of de paal in alle richtingen waterpas staat terwijl het beton 
hard wordt.  LET OP: 

 LET OP: Houd de flens op het beton gedrukt en horizontaal. 
 * Hier markeren voor plakband.
5.  Nadat het beton hard is geworden, verwijdert u het onderste 

paalgedeelte uit de grondhuls (2) en plaatst u de anti-slipstrook (4) 
om de onderkant van de paal, zoals afgebeeld. Plaats de bovenrand 
van de strook op de markering. LET OP: De strook voorkomt draaien 
van de paal tijdens het spelen.  

6. Zet het uiteinde van de paal vast met plakband. LET OP: Zorg dat er 
geen beton uit het uiteinde van de paal komt.  Vul de paal met beton 
voor een langere levensduur en beter spel. Laat het beton volledig 
hard worden.

 WAARSCHUWING! GA NIET VERDER MET STAP 7 TOTDAT HET BETON 
GEHEEL GEDROOGD IS!
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Dansk

4.  Bank ned på cementen for at frigive luftlommer og bygge en 
dræneringsbakke omkring bunden af pælen. Ret flere gange 
pælsektionen op i alle retninger, mens cementen størkner. 

 BEMÆRK: Hold flangen skubbet ned til cementen og hold den plan. 
  * Afmærk her for bånd
5.  Tag den nederste pælsektion ud af jordhylstret (2), efter cementen er 

størknet og sæt friktionsbåndet (4) omkring bunden af pælen, som 
vist. Placér båndets øverste kant på afmærkningen. BEMÆRK: Båndet 
forhindrer, at pælen drejer rundt under spil. 

6. Fastgør pælenden med bånd. BEMÆRK: Sørg for at cementen ikke 
buler ud af pælsamlingens ende. Fyld pælen med cement for at opnå 
en længere levetid for pælen og bedre spil. Lad cementen størkne 
helt.

 ADVARSEL! GÅ IKKE TIL PUNKT 7 FØR CEMENTEN ER HÆRDNET!

Norsk

4.  Stamp betongen for å bli kvitt luftlommer, og bygg opp for drenering 
rundt den nederste delen av stolpen. Kontroller flere ganger at 
bakkehylsen er i vater på alle sider mens betongen størkner. 

 MERK: Hold kanten skjøvet ned mot betongen  og i flukt med 
spillebanen.  * Merk her for tape

5.  Etter at betongen er størknet, fjernes den nederste stolpeseksjonen 
fra bakkehylsen (2). Sett på friksjonsteip (4) nederst på stolpen 
som vist. Sett den øvre kanten av teipen mot merket. MERK: Teipen 
forhindrer at stolpen vrir seg under spillet. 

6. Fest stolpeendene med teip. MERK: Kontroller at betongen ikke 
tyter ut av enden på stolpeseksjonen. Fyll stolpen med betong for å 
forlenge stolpens levetid og gi bedre spill. Betongen må være helt 
størknet.

 !ADVARSEL! GÅ IKKE TIL TRINN 7 FØR BETONGEN ER HERDET ! 

Svenska

4. Använd en betongstöt för att avlägsna luftfickor och för att iordningställa 
lämplig avrinning runt stolpens underdel. Kontrollera flera gånger medan 
betongen härdar att stolpdelen sitter rakt i alla riktningar. OBS: Håll 
flänsen nedtryckt mot betongen och på jämnhöjd med spelplanen.   * 
Märke här för tejp

5.  När betongen härdat tar du upp understa delen av stolpen ur hylsan (2) 
och placerar den glidfria tejpen (4) runt stolpens underdel, som i figuren. 
Placera tejpens överkant på märket. OBS: Tejpen förhindrar att stolpen 
vrids vid spel. 

6. Tillslut stolpens ände med tejp. OBS: Kontrollera att betongen inte buktar 
ut från änden av stolpen. Fyll stolpen med betong så varar den längre och 
det går lättare att spela. Vänta tills betongen härdat helt.

 VARNING!  GÅ INTE VIDARE TILL STEG 7 FÖRRÄN BETONGEN  
TORKAT !
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7. Remove tape from end of pole and position 
pole assembly into ground sleeve (2).

8. Use wedge to tap cap of ground sleeve until 
tight.

  WARNING  

Two people are recommended for this step.  Pole 
filled with concrete weighs approximately 125 lbs. 
(56.7 kg). Use proper precaution.

9. Mount backboard onto pole per 
manufacturers instructions.

  WARNING  

Remove backboard and rim before removing 
pole from ground sleeve.  Requires two people to 
remove pole.

10 ft. (3.05 m)

*Playing Surface
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Français

7.  Retirez le ruban de l’extrémité du poteau et placez le poteau dans 
le manchon de fixation dans le sol (2).   AVERTISSEMENT !  Pour 
cette procédure, il est recommandé de s’y prendre à deux.  Le 
poteau rempli de béton pèse 56,7 kg (125 lbs.) environ. Prenez les 
précautions d’usage.

8.  Utilisez une cale pour enfoncer le bouchon du manchon jusqu’à ce 
qu’il ne bouge plus. 

9.  Montez le panneau sur le poteau conformément aux instructions du 
fabricant. 

  AVERTISSEMENT !  Retirez le panneau et le cerceau avant de retirer 
le poteau du manchon de fixation dans le sol.  Le retrait du poteau 
nécessite l’intervention de deux personnes.

Italiano

7.  Rimuovere il nastro dalla parte inferiore del palo e sistemare 
l’assemblaggio del palo nel rivestimento di fissaggio al suolo (2).   
AVVERTENZA! Per il completamento di questa procedura si consiglia 
di impiegare due persone. I pali riempiti di cemento hanno un peso di 
circa 56,7 Kg (125 libbre). Usare le dovute precauzioni.

8.  Per poter fissare la copertura del rivestimento al suolo pigiandoci 
sopra, usare una barretta.      

9.  Montare il tabellone sul palo come indicato nelle istruzioni del 
costruttore.  

 AVVERTENZA! Prima di rimuovere il palo dal rivestimento di fissaggio 
al suolo,  è necessario rimuovere il tabellone ed il cerchio. Per la 
rimozione del palo sono necessarie due persone.

Español

7.  Apisone el concreto para liberar el aire atrapado y formar una 7.   
Quite la cinta del extremo del poste y coloque el conjunto del poste en 
la camisa del piso (2). 

 ¡ADVERTENCIA!  Se recomienda que dos personas lleven a cabo este 
procedimiento.  El poste relleno con concreto pesa aproximadamente 
56.7kg (125 libras). Tome las precauciones adecuadas.

8. Use una cuña para golpear ligeramente la tapa de la camisa del piso 
hasta que quede ajustada.

9.  Monte el respaldo en el poste de acuerdo con las instrucciones del 
fabricante.

 ¡ADVERTENCIA! Quite el panel antes de separar el poste de la camisa 
del piso.  Se necesitan dos personas para quitar el poste.

Português

7.  Retire a fita da extremidade do poste e posicione a montagem na 
manga subterrânea (2).  ADVERTÊNCIA!  Recomenda-se utilizar duas 
pessoas para este procedimento. O poste enchido com concreto pesa 
aproximadamente 56,7 kg (125 lbs.). Seja cuidadoso ao manuseá-lo.

8.  Use uma cunha para bater na tampa da manga subterrânea até que 
fique bem apertada.

9.  Monte a tabela no poste seguindo as instruções do fabricante.
  ADVERTÊNCIA!  Retire a tabela e o aro antes de remover o poste da 

manga. Para remover o poste são necessárias duas pessoas.

Deutsch

7.  Das Klebeband vom Stangenende entfernen und die 
zusammengebaute Stange in die Bodenmuffe (2) einsetzen.  
WARNUNG! Dieser Arbeitsschritt sollte von zwei Personen ausgeführt 
werden. Die mit Beton gefüllte Stange wiegt ca. 56,7 kg (125 US-Pfd.). 
Mit entsprechender Vorsicht zu Werke gehen!

8.  Mit einem Treibkeil auf die Abdeckung der Bodenmuffe klopfen, bis 
diese fest sitzt.

9.  Die Korbwand gemäß den Anleitungen des Herstellers an der Stange 
montieren.

 WARNUNG! Korbwand und Korbrand entfernen, bevor die Stange aus 
der Bodenmuffe herausgezogen wird. Für das Entfernen der Stange 
sind zwei Personen erforderlich.

Nederlands

7.  Verwijder het plakband van het uiteinde van de paal en plaats 
het geheel in de grondhuls (2).  WAARSCHUWING! Het verdient 
aanbeveling deze procedure met twee personen uit te voeren. De 
met beton gevulde paal weegt ongeveer  56,7 kg (125 lbs.). Wees 
voorzichtig.

8.  Tik met een wig op de kap van de grondhuls tot deze vastzit. 
9.  Monteer het bord op de paal volgens de instructies van de fabrikant. 
 WAARSCHUWING! Verwijder het bord en de ring voordat u de paal 

uit de grondhuls haalt. Er zijn twee personen nodig om de paal te 
verwijderen.

Dansk

7.  Tag båndet af pælenden og placér pælsamlingen i jordhylstret (2).   
ADVARSEL! Det anbefales at to personer udfører denne procedure 
sammen. En pæl fyldt med cement vejer cirka 56,7 kg. (125 pund). 
Overhold korrekte forholdsregler.

8.  Brug en kile til at banke let på jordhylstrets dæksel, indtil det er 
stramt.

9.  Montér bagpladen på pælen ifølge fabrikantens instruktioner.
  ADVARSEL! Fjern bagpladen og målringen, før pælen tages ud af 

jordhylstret. Det er nødvendigt at to personer sammen flytter pælen.

Norsk

7.  Fjern teipen fra enden av stolpen og sett stolpeenheten ned i 
bakkehylsen (2).  ADVARSEL! Vi anbefaler at to personer utfører dette 
arbeidet. Stolpen veier ca 56,7 kg (125 pund) når den er fylt med 
betong. Ta nødvendige forholdsregler.

8. Bruk en kile til å banke kappen på bakkehylsen til den sitter stramt. 
9.  Monter målplaten på stolpen i følge bruksanvisningen fra 

produsenten. 
  ADVARSEL! Ta av målplate og -ring før stolpen fjernes fra bakkehylsen. 

To personer kreves til å fjerne stolpen.

Svenska

7.  Ta av tejpen från änden av stolpen och sänk ned stolpen i hylsan (2).  
VARNING! Två personer rekommenderas för detta arbetsmoment. 
En stolpe som fyllts med betong väger cirka 56,7 kg (125 lb.). Iaktta 
försiktighet.

8. Använd flatmejsel för att hamra lätt på hylsans överkant, tills den 
sluter tätt. 

9. Montera stoppbrädan på stolpen enligt tillverkarens anvisningar. 
VARNING! Ta av stoppbrädan och korgringen innan du tar upp stolpen 
ur hylsan. Det krävs två personer för att ta upp stolpen.
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7-3/8" High
3-3/4" Wide
PMS 021 for Warning

MUNSELL NOTATION
Hue Value Chroma
5.0 YR 6.0/15

Equiv. CIE Data
(Y%) x y
30.05 0.5510 0.4214

Approx. PMS Color
13 parts yellow
3 parts Warm Red
1/4 part Black

Warning Area = Orange

Size = 3.75" x 7-3/8"

Corner Radius = 3/8"

Die Cut Label

3.25 Mil Vinyl

All Temp. Permanent Adhesive

1 Mil. Polypropolyne Overlaminate

Illustrator CS2 = EPS

Backing + 1/16 Circumference

Rolls of 500

In the U.S.: 1-888-713-5488

In the U.S.: 1-800-558-5234
In Canada: 1-800-284-8339

In the U.S.: 1-800-334-9111
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AVERTISSEMENT
Lire et bien comprendre les 
avertissements ci-dessous avant 
d’utiliser ce produit sous peine de 
blessures graves et/ou de dégâts 
matériels.

Le propriétaire doit s’assurer que tous les joueurs 
connaissent et observent ces règles afin d’assurer 

une utilisation sûre du système.
• NE PAS SE PENDRE à l’anneau ou à une quelconque partie 

du système, y compris le panneau, les renforts ou le filet.
• En cours de jeu, surtout en effectuant des smashs, maintenir 

le visage à l’écart du panneau, de l’anneau et du filet. Risque 
de blessures graves si les dents ou le visage entrent en 
contact avec le panneau, l’anneau ou le filet.

• Ne pas glisser, grimper, secouer ou jouer sur la base et/ou le 
poteau.

• En ajustant la hauteur ou en déplaçant le système, garder les 
mains et les doigts à l’écart des pièces en mouvement.

• Ne pas laisser des enfants déplacer ou ajuster le système.
• Ne pas porter de bijoux (bagues, montres, colliers, etc.) quand 

vous jouez. Des objets peuvent se prendre dans le filet.
• Tenir les matières organiques à l’écart de la base du poteau. 

L’herbe, les ordures, etc. risquent de causer de la corrosion 
et/ou une détérioration.

• Vérifier le poteau pour y déceler des signes de corrosion 
(rouille, piqûres de rouille, écaillage) et repeindre avec une 
peinture émail pour extérieur. Si de la rouille a pénétré dans 
l’acier, où que ce soit, remplacer immédiatement le poteau.

• Vérifier le système avant chaque utilisation - lest adéquat, 
vis desserrées, usure excessive et signes de corrosion, et 
réparer avant utilisation.

• Vérifier la stabilité du système avant chaque utilisation.
• Ne jamais jouer avec un équipement endommagé.
• Toujours maintenir le haut du poteau fermé avec le capuchon.
• Pour les procédures correctes d’installation et d’entretien, 

voir le mode d’emploi.

Aux États-Unis : 1-800-558-5234
Au Canada : 1-800-284-8339
En Australie : 1-300-367-582

Marques déposées aux États-Unis 
et dans d’autres pays.

No ID : FR58800001  02/12
Aux États-Unis : 1-800-558-5234

Aux États-Unis : 1-800-334-9111

Aux États-Unis : 1-800-558-5234
Au Canada : 1-800-284-8339
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ADVARSEL
Læs og forstå de nedenstående 
advarsler, før du anvender dette produkt.

Manglende overholdelse af disse 
advarsler kan medføre alvorlig 
personskade og/eller materiel skade.

Ejeren skal sikre, at alle spillerne kender og følger 
disse regler af hensyn til sikker drift af systemet.

• HÆNG IKKE på kanten eller nogen del af systemet, 
herunder bagplade, støttebøjler og net.

• Hold spillerens ansigt væk fra bagpladen, kanten og nettet 
under spillet, især når der udføres dunk-aktiviteter. Der kan 
opstå alvorlig personskade, hvis tænder og ansigt kommer 
i kontakt med bagplade, kant eller net.

• Undlad at glide, klatre, ryste eller lege på basen og/eller 
stangen.

• Hold hænder og fingre væk fra bevægelige dele, når du 
justerer højden eller flytter systemet.

• Tillad ikke børn at flytte eller justere systemet.
• Under spillet må du ikke bære smykker (ringe, ure, 

halskæder el lign.). Ting kan vikle sig ind i nettet.
• Hold organisk materiale væk fra stangbasen. Græs og 

affald kan forårsage korrosion og/eller forringelse.
• Kontroller stangsystemet for tegn på korrosion (rust, huller, 

hak) og mal med emaljelak til udvendig brug. Hvis rust er 
trængt gennem stålet noget sted, skal pælen straks udskiftes.

• Tjek systemet før hver brug, og kontrollér for korrekt 
ballast, løs hardware, væsentlig slitage og tegn på 
korrosion, hvilket skal udbedres inden brug.

• Kontrollér, at systemet er stabilt, hver gang inden det bruges.
• Spil aldrig på beskadiget udstyr.
• Hold hele tiden stangtoppen dækket med hætten.
• Se brugervejledningen vedr. korrekt installation og 

vedligeholdelse.

I USA: 1-800-558-5234
I Canada: 1-800-284-8339
I Australien: 1-300-367-582

Varemærker registreret i USA og 
andre lande.

ID-nr.: DA58800001 02/12
I USA: 1-800-558-5234

I USA: 1-800-334-9111

I USA: 1-800-558-5234
I Canada: 1-800-284-8339
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4" Wide
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3 parts Warm Red
1/4 part Black
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Size = 4" x 6.5"
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Prima di usare questo prodotto, leggere le 
avvertenze elencante di seguito fino a 
comprenderle a fondo. 

L'inosservanza di queste avvertenze può 
tradursi in gravi infortuni e/o danni alle 
cose. 

  

Negli U.S.A.: 1-888-713-5488
Negli U.S.A.: 1-800-558-5234
Nel Canada:1-800-284-8339

Negli U.S.A.: 1-800-334-9111INegli U.S.A.: 1-800-558-5234
Nel Canada: 1-800-284-8339

AVVERTENZA

Per garantire il funzionamento in sicurezza del sistema, il 
proprietario deve accertarsi che tutti i giocatori siano a 

conoscenza di queste regole e le rispettino.

• NON AGGRAPPARSI al cerchio o a qualsiasi parte del sistema 
compreso il tabellone, le staffe di sostegno e la rete.

• Durante il gioco, in particolare quando vengono eseguite delle 
attività di schiacciata della palla, il giocatore deve tenere il volto 
lontano dal tabellone, dal cerchio e dalla rete. Il contatto dei 
denti o del volto con il tabellone, con il cerchio o con la rete 
potrebbe tradursi in gravi infortuni.

• Non scivolare, salire, scuotere né giocare sulla base e/o sul 
palo.

• Mentre il sistema viene regolato in altezza, tenere le mani e le 
dita lontano dalle parti in movimento.

• Non permettere ai bambini di spostare né di regolare il sistema.
• Durante il gioco, non indossare gioielli (anelli, orologi, catene, 

ecc.); tali oggetti potrebbero impigliarsi nella rete.
• Tenere lontano dalla base del palo materiali organici, come erba, 

spazzatura, ecc., che potrebbero causare corrosione e/o 
deterioramento.

• Controllare il sistema del palo per eventuali segni di corrosione 
(ruggine, screpolature, scheggiature) e riverniciarlo con smalto 
da esterni. Nel caso in cui la ruggine fosse penetrata in qualsiasi 
punto all'interno dell'acciaio, sarà necessario sostituire 
immediatamente il palo.

• Prima di ogni impiego, controllare che il sistema sia in equilibrio, 
non presenti elementi di fissaggio allentati, usura eccessiva e 
segni di corrosione; riparare il sistema prima di usarlo.

• Controllare la stabilità del sistema prima di utilizzarlo.
• Non giocare mai con un sistema danneggiato.
• Tenere sempre la parte più alta del palo coperta con il tappo.
• Per l'installazione appropriata, consultare il manuale delle 

istruzioni.

Negli U.S.A.: 1-800-558-5234 Negli U.S.A.: 1-800-558-5234
Nel Canada: 1-800-284-8339

Negli U.S.A.: 1-800-334-9111
INegli: 1-800-558-5234

Nel Canada: 1-800-284-8339
Nel Australia: 1-300-367-582 

I marchi si sono iscritti
negli USA e gli altri paesi.

7-3/8" High
3-3/4" Wide
PMS 021 for Warning

MUNSELL NOTATION
Hue Value Chroma
5.0 YR 6.0/15

Equiv. CIE Data
(Y%) x y
30.05 0.5510 0.4214

Approx. PMS Color
13 parts yellow
3 parts Warm Red
1/4 part Black

Warning Area = Orange

Size = 3.75" x 7-3/8"

Corner Radius = 3/8"

Die Cut Label

3.25 Mil Vinyl

All Temp. Permanent Adhesive

1 Mil. Polypropolyne Overlaminate

Illustrator CS2 = EPS

Backing + 1/16 Circumference

Rolls of 500

In the U.S.: 1-888-713-5488

In the U.S.: 1-800-558-5234
In Canada: 1-800-284-8339

In the U.S.: 1-800-334-9111

VARNING
Läs igenom varningarna nedan så att du 
förstår dem innan den här produkten 
används.

Att inte följa dessa varningar kan leda till 
allvarliga personskador och/eller skador 
på egendom.

Ägaren måste se till att alla spelare känner till och följer 
dessa regler för säker användning av systemet.

• HÄNG INTE i korgen eller någon annan del av systemet, 
inklusive plattan, uthänget eller nätet.

• Håll spelarnas ansikten borta från plattan, korgen och 
nätet under spel, särskilt vid dunkning. Allvarliga skador 
kan uppstå om tänder/ansikte kommer i kontakt med 
plattan, korgen eller nätet.

• Dra, klättra, skaka eller skjut inte på basen och/eller 
stången.

• Håll händer och fingrar borta från rörliga delar när du 
justerar höjden eller flyttar systemet.

• Låt inte barn flytta eller justera systemet.
• Bär inte smycken under spel (ringar, klockor, halsband 

etc.). Föremål kan fasta i nätet.
• Håll organiska material borta från stångens bas. Gräs, 

skräp etc. kan orsaka korrosion och/eller förslitning.
• Kontrollera stången efter tecken på korrosion (rost, 

sprickor, flisning) och måla om med ett lager emaljfärg. 
Byt ut stången omedelbart om rost har trängt igenom 
stålet någonstans.

• Kontrollera och reparera systemet före varje användning 
för korrekt ballast, lös hårdvara, alltför stort slitage och 
tecken på korrosion före användning.

• Kontrollera systemet för instabilitet före varje användning.
• Spela aldrig med skadad utrustning.
• Håll alltid stångens överdel täckt med lock.
• Se bruksanvisningen för korrekt installation och underhåll.

USA: 1-800-558-5234
Kanada: 1-800-284-8339
Australien: 1-300-367-582

Varumärken registrerade i USA och 
andra länder.

ID#: SV58800001 02/12
USA: 1-800-558-5234

USA: 1-800-334-9111

USA: 1-800-558-5234
Kanada: 1-800-284-8339

7-3/8" High
3-3/4" Wide
PMS 021 for Warning

MUNSELL NOTATION
Hue Value Chroma
5.0 YR 6.0/15

Equiv. CIE Data
(Y%) x y
30.05 0.5510 0.4214

Approx. PMS Color
13 parts yellow
3 parts Warm Red
1/4 part Black

Warning Area = Orange

Size = 3.75" x 7-3/8"

Corner Radius = 3/8"

Die Cut Label

3.25 Mil Vinyl

All Temp. Permanent Adhesive

1 Mil. Polypropolyne Overlaminate
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Backing + 1/16 Circumference

Rolls of 500

In the U.S.: 1-888-713-5488

In the U.S.: 1-800-558-5234
In Canada: 1-800-284-8339

In the U.S.: 1-800-334-9111

AVISO
Leia e compreenda os avisos apresentados 
a seguir antes de utilizar este produto.

O não cumprimento destes avisos pode 
causar lesões graves e/ou danos 
materiais.

Para um funcionamento seguro do sistema, o proprietário 
deve certificar-se de que todos os jogadores conhecem 

e seguem estas regras.
• NÃO SE PENDURE no aro ou em qualquer outra parte do 

sistema, incluindo a tabela, os suportes de fixação ou a rede.
• Durante o jogo, particularmente ao realizar afundanços, 

o jogador deve manter o rosto afastado da tabela, do aro e da 
rede. Podem ocorrer lesões graves caso os dentes/rosto 
entre em contacto com a tabela, o aro ou a rede.

• Não deslize, suba, agite ou brinque na base e/ou poste.
• Ao ajustar a altura ou deslocar o sistema, mantenha as mãos 

e os dedos afastados das partes móveis.
• Não permita que o sistema seja deslocado ou ajustado por 

crianças.
• Não use joias (anéis, relógios, colares, etc.) durante o jogo. 

Estes objetos podem ficar presos na rede.
• Mantenha os materiais orgânicos afastados da base do poste. 

Relva, lixo, etc. podem causar corrosão e/ou deterioração.
• Verifique se o sistema do poste apresenta sinais de corrosão 

(ferrugem, fissuras, lascas) e pinte-o novamente com esmalte 
para exteriores. Caso o aço apresente sinais de ferrugem 
generalizada, substitua imediatamente o poste.

• Antes de cada utilização, verifique se o sistema está bem 
equilibrado e se apresenta peças soltas, desgaste excessivo 
ou sinais de corrosão e repare-o, se necessário.

• Antes de utilizar o sistema, verifique se está estável.
• Nunca utilize um equipamento danificado.
• Mantenha sempre a parte superior do poste coberta.
• Consulte o manual de instruções para obter informações 

sobre a instalação e manutenção corretas do sistema.

Nos EUA: 1-800-558-5234
No Canadá: 1-800-284-8339
Na Austrália: 1-300-367-582

Marcas comerciais registadas nos 
EUA e em outros países.

ID n.º: PT58800001 02/12
Nos EUA: 1-800-558-5234

Nos EUA: 1-800-334-9111

Nos EUA: 1-800-558-5234
No Canadá: 1-800-284-8339
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7-3/8" High
3-3/4" Wide
PMS 021 for Warning

MUNSELL NOTATION
Hue Value Chroma
5.0 YR 6.0/15

Equiv. CIE Data
(Y%) x y
30.05 0.5510 0.4214

Approx. PMS Color
13 parts yellow
3 parts Warm Red
1/4 part Black

Warning Area = Orange

Size = 3.75" x 7-3/8"

Corner Radius = 3/8"

Die Cut Label

3.25 Mil Vinyl

All Temp. Permanent Adhesive

1 Mil. Polypropolyne Overlaminate

Illustrator CS2 = EPS

Backing + 1/16 Circumference

Rolls of 500

In the U.S.: 1-888-713-5488

In the U.S.: 1-800-558-5234
In Canada: 1-800-284-8339

In the U.S.: 1-800-334-9111

WAARSCHUWING

Lees de onderstaande waarschuwingen 
goed door voordat u dit product gebruikt.

Het niet opvolgen van deze 
waarschuwingen kan leiden tot ernstig 
letsel en/of materiële schade.

De eigenaar moet ervoor zorgen dat alle spelers deze 
regels kennen en volgen voor een veilig gebruik van 

het systeem.
• HANG NIET aan de rand of een onderdeel van het systeem, 

inclusief bord, steunbeugels of net.
• Houd als speler, vooral bij het uitvoeren van dunk-achtige 

activiteiten, uw gezicht weg van het bord, de rand en het net. 
Er kan ernstig letsel optreden als de tanden/het gezicht in 
contact komen met het bord, de rand of het net.

• Glijd, klim, schud of speel niet op of aan de basis en/of paal.
• Houd bij het aanpassen van de hoogte of het bewegende 

systeem handen en vingers uit de buurt van bewegende 
onderdelen.

• Laat kinderen het systeem niet verplaatsen of aanpassen.
• Draag tijdens het spelen geen sieraden (ringen, horloges, 

kettingen, enz.). Voorwerpen kunnen in het net verstrikt raken.
• Houd organisch materiaal uit de buurt van de paalvoet. Gras, 

strooisel, enz. kunnen corrosie en/of aantasting veroorzaken.
• Controleer het paalsysteem op tekenen van corrosie (roest, 

putjes, afbrokkeling) en schilder het opnieuw met lakverf 
voor buiten. Vervang paal onmiddellijk als ergens roest door 
het staal is gedrongen.

• Controleer het systeem voor elk gebruik op de juiste ballast, 
losse onderdelen, overmatige slijtage en tekenen van 
corrosie en repareer voor gebruik.

• Controleer voor elk gebruik het systeem op instabiliteit.
• Speel nooit op beschadigde apparatuur.
• Houd de bovenkant van de paal altijd bedekt met de dop.
• Raadpleeg de instructiehandleiding voor correcte installatie 

en onderhoud.

In de VS: 1-800-558-5234
In Canada: 1-800-284-8339
In Australië: 1-300-367-582

Handelsmerken gedeponeerd in de 
VS en andere landen.

ID#: NL58800001 02/12
In de VS: 1-800-558-5234

In de VS: 1-800-334-9111

In de VS: 1-800-558-5234
In Canada: 1-800-284-8339
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3-3/4" Wide
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MUNSELL NOTATION
Hue Value Chroma
5.0 YR 6.0/15

Equiv. CIE Data
(Y%) x y
30.05 0.5510 0.4214

Approx. PMS Color
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3 parts Warm Red
1/4 part Black
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Size = 3.75" x 7-3/8"

Corner Radius = 3/8"

Die Cut Label

3.25 Mil Vinyl

All Temp. Permanent Adhesive

1 Mil. Polypropolyne Overlaminate

Illustrator CS2 = EPS

Backing + 1/16 Circumference

Rolls of 500

ADVARSEL
Læs og forstå de nedenstående 
advarsler, før du anvender dette produkt.

Manglende overholdelse af disse 
advarsler kan medføre alvorlig 
personskade og/eller materiel skade.

Ejeren skal sikre, at alle spillerne kender og følger 
disse regler af hensyn til sikker drift af systemet.

• HÆNG IKKE på kanten eller nogen del af systemet, 
herunder bagplade, støttebøjler og net.

• Hold spillerens ansigt væk fra bagpladen, kanten og nettet 
under spillet, især når der udføres dunk-aktiviteter. Der kan 
opstå alvorlig personskade, hvis tænder og ansigt kommer 
i kontakt med bagplade, kant eller net.

• Undlad at glide, klatre, ryste eller lege på basen og/eller 
stangen.

• Hold hænder og fingre væk fra bevægelige dele, når du 
justerer højden eller flytter systemet.

• Tillad ikke børn at flytte eller justere systemet.
• Under spillet må du ikke bære smykker (ringe, ure, 

halskæder el lign.). Ting kan vikle sig ind i nettet.
• Hold organisk materiale væk fra stangbasen. Græs og 

affald kan forårsage korrosion og/eller forringelse.
• Kontroller stangsystemet for tegn på korrosion (rust, huller, 

hak) og mal med emaljelak til udvendig brug. Hvis rust er 
trængt gennem stålet noget sted, skal pælen straks udskiftes.

• Tjek systemet før hver brug, og kontrollér for korrekt 
ballast, løs hardware, væsentlig slitage og tegn på 
korrosion, hvilket skal udbedres inden brug.

• Kontrollér, at systemet er stabilt, hver gang inden det bruges.
• Spil aldrig på beskadiget udstyr.
• Hold hele tiden stangtoppen dækket med hætten.
• Se brugervejledningen vedr. korrekt installation og 

vedligeholdelse.

I USA: 1-800-558-5234
I Canada: 1-800-284-8339
I Australien: 1-300-367-582

Varemærker registreret i USA og 
andre lande.

ID-nr.: DA58800001 02/12
I USA: 1-800-558-5234

I USA: 1-800-334-9111

I USA: 1-800-558-5234
I Canada: 1-800-284-8339
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  NOTICE  

APPLY THE SAFETY LABELS TO THE COMPLETED ASSEMBLY PRIOR TO USE.


